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Manual del Operador

		  MODELO: 		  CARRIER 500DSH
		  NÚMERO DE SERIE: 

Tanto el modelo como el número de serie se pueden encontrar en la etiqueta principal.
Debería conservar ambos en un lugar seguro para usos futuros.

PARA SU SEGURIDAD
LEA Y COMPRENDA TODO EL MANUAL ANTES DE UTILIZAR LA 

MÁQUINA
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INTRODUCCIÓN

El carrier será capaz de satisfacer plenamente 
sus expectativas. Ha sido construido siguiendo 
estrictos estándares de calidad para cumplir con 
criterios de rendimiento superiores. Es fácil y 
segura de usar, y con el cuidado adecuado podrá 
funcionar durante muchos años.

Lea atentamente el presente
manual antes de utilizar la máquina. 
Preste especial atención a las 
precauciones y las advertencias.

La caja de cambios de 4 velocidades, 3 hacia 
adelante más la marcha atrás, se encuentra en el 
centro de la máquina. Está sobredimensionado 
para gestionar de forma segura los enormes pares 
generados por el motor. Gracias a su eficiente 
reductor, es capaz de moverse en cualquier 
situación y soportar cualquier carga.

El fabricante es responsable del motor por el 
rendimiento, nivel de potencia, características, 
garantía y mantenimiento. Consulte el manual 
proporcionado por el fabricante para obtener más 
información, empaquetado individualmente con la 
unidad.

Modelo CARRIER 500DSH
Motor 4,8 kW
Transmisión 3 adelante/1 atrás
Caudal 500 Kg
Longitud de la caja 950 mm
Ancho de la caja 680 mm
Profundidad de la caja 465 mm
Ancho de la oruga 180 mm
Caudal de la bomba 9 L/min
Nivel de potencia acústica 101 dB(A) k=3 dB(A)
Nivel de presión acústica 88 dB(A) k=3dB(A)
Nivel de vibraciones en 
los mandos

Izquierda 10.1 m/s² k=1.5 m/s²
Derecha 11.3 m/s² k=1.5 m/s²

Peso 263.0 Kg

FICHA TÉCNICA
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DISPOSICIONES RELATIVAS AL MEDIO AM-
BIENTE

Este símbolo indica que el producto no 
debe eliminarse junto con otros residuos 
domésticos. Para evitar posibles daños 
al medio ambiente o a la salud de las 
personas causados por la eliminación 
incontrolada de residuos, recicle el 
producto de manera responsable para 
favorecer la reutilización sostenible de 
los recursos materiales. Para devolver 
el dispositivo usado, utilice los sistemas 
de recogida o consulte a las autoridades 
locales o tiendas locales para obtener 
consejos sobre reciclaje y seguridad 
ambiental.

SÍMBOLOS
La placa de identificación en la máquina podría 
mostrar estos símbolos. Estos representan 
información importante sobre el producto o 
instrucciones para su uso.

Use protección para los ojos. Use 
protección para los oídos.

Mantenga las manos y los pies alejados 
de los componentes en movimiento.
Peligro de aplastamiento y cortes.

¡Atención! Mantenga las manos 
alejadas del espacio entre la caja y el 
chasis.

Peligro de proyección de objetos.

¡Peligro de vuelco!

El ángulo máximo de elevación 
horizontal no debe superar los 10 
grados.

El ángulo máximo de elevación 
longitudinal no debe superar los 20 
grados.

No permita que nadie se siente o 
permanezca de pie en la caja durante 
la conducción.

Las emisiones de escape son 
peligrosas, contienen monóxido de 
carbono. Permanecer en el área de 
trabajo puede provocar pérdida de 
conciencia y la muerte.

Apague siempre el motor antes de 
comenzar el mantenimiento.

Mantenga alejados a los niños y a los 
transeúntes.

10° MÁX

Lea cuidadosamente estas 
instrucciones de uso.

Use calzado de seguridad.

Use guantes de seguridad.

Está prohibido retirar o manipular 
los dispositivos de protección y los 
dispositivos de seguridad

Manténgase alejado de los elementos 
calientes de la máquina

No fume ni permita la presencia de 
llamas abiertas.

No toque las partes giratorias.

No encienda nunca la máquina dentro 
de un espacio cerrado.

20° MÁX

Objetos proyectados en el espacio 
circundante

No opere en pendientes con un ángulo 
superior a 20°.

No dirija la cabeza hacia la bajada en 
pendientes con carga completa.
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SEGURIDAD

Comprender el funcionamiento de la máquina

No permita que los niños utilicen la máquina.

Mantenga a los niños, mascotas y otras personas 
que no utilicen el portador alejados del área de 
trabajo. Preste atención y apague la máquina si 
alguien entra en el área de trabajo. Mantenga a los 
niños a distancia y bajo la supervisión de un adulto 
responsable.

No utilice la máquina si está bajo la influencia de 
drogas, alcohol o cualquier medicamento que 
pueda afectar la capacidad de un uso correcto.

Vístase de manera adecuada. Use pantalones 
largos y gruesos, botas y guantes de trabajo. No 
use ropa holgada, pantalones cortos ni joyas 
de ningún tipo. Ate el cabello por encima de 
los hombros. Mantenga el cabello, la ropa y los 
guantes alejados de las partes móviles.

Seguridad personal

No sobrecargues la máquina. Utilice la máquina de 
manera correcta.

En caso de venta, préstamo o cesión de la 
máquina a otro usuario, entregue también este 
manual y cualquier información de seguridad. 
El usuario es responsable de los accidentes o 
lesiones que puedan ocurrirle a sí mismo, a otras 
personas o a la propiedad.

Asegúrese de leer y comprender todas las 
instrucciones y precauciones de seguridad como 
se describe en el manual del motor enviado por 
separado con la máquina. No opere la máquina 
antes de haber comprendido completamente 
su funcionamiento y cómo evitar lesiones 
accidentales y/o daños a la propiedad.

Familiarícese mucho con los controles y su correc-
to funcionamiento. Sepa cómo detener la máquina 
y cómo desactivar los controles rápidamente.

Lea este manual y las etiquetas colocadas en la 
máquina para comprender sus límites y peligros 
potenciales.

Normas generales de seguridad

La ropa holgada, las joyas y el cabello largo pueden 
engancharse en las partes móviles.

Proteja los ojos, la cara y la cabeza de objetos que 
puedan ser lanzados por la máquina. Use siempre 
gafas de seguridad o gafas de protección con 
pantallas laterales durante el funcionamiento de la 
máquina.

¡Use protectores auditivos!

Mantenga siempre las manos y los pies alejados 
de las partes móviles durante el funcionamiento. 
Las partes móviles pueden cortar o aplastar partes 
del cuerpo.

Mantenga siempre las manos y los pies alejados 
de todos los puntos peligrosos.

No toque las partes que puedan estar calientes 
por el funcionamiento. Deje enfriar las partes 
antes de realizar mantenimiento, modificar o 
reparar.

Preste atención a cada operación y movimiento 
durante el uso de la máquina y use siempre el 
sentido común.

No se desequilibre sobre la máquina. No utilice 
la máquina descalzo o si lleva sandalias o 
calzado ligero. Use calzado de protección capaz 
de proteger los pies y mejorar la estabilidad 
en superficies resbaladizas. Mantenga siempre 
una correcta posición de los pies y un correcto 
equilibrio. Esto permite un mejor control de la 
máquina en caso de situaciones imprevistas.

Inspeccionar la máquina

Verifique cuidadosamente la máquina antes 
de cada puesta en marcha. Mantenga las 
protecciones en su lugar y en orden. Asegúrese 
de que las tuercas, pernos y tornillos estén bien 
apretados.

No opere nunca la máquina cuando necesite 
reparación o esté en malas condiciones 
mecánicas. Sustituya cualquier componente 
dañado, faltante o defectuoso antes de operar la 
máquina. Compruebe si hay fugas de combustible. 
Mantenga la máquina en condiciones de trabajo 
seguras.

Si el interruptor está defectuoso, no utilice la 
máquina. Cualquier máquina alimentada con 
gasolina que no pueda ser controlada mediante el 
interruptor es peligrosa y debe ser reparada.
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Verifique frecuentemente que las llaves de ajuste 
hayan sido retiradas del área de operación de la 
máquina antes de encenderla. Una llave inglesa o 
de ajuste que quede conectada a partes giratorias 
puede causar lesiones personales.

Evite arranques accidentales. Asegúrese de que el 
motor esté apagado antes de transportar la máq-
uina o realizarle mantenimiento. 

El transporte, mantenimiento o reparación de 
una máquina con el interruptor encendido puede 
causar accidentes.

Si la máquina comienza a vibrar de manera anor-
mal, detenga el motor y busque inmediatamente 
la causa. La vibración generalmente es una señal 
de daño.

Esta máquina está equipada con un motor de 
combustión interna. No utilice la máquina cerca 
de bosques o arbustos a menos que el sistema de 
escape esté equipado con un parachispas confor-
me a las regulaciones locales o estatales.

En el estado de California, la ley exige el uso de un 
parachispas. Otros estados tienen leyes similares. 
Realice un mantenimiento adecuado también del 
apagallamas, donde se utilice.

No arranque nunca la máquina dentro de un am-
biente cerrado. Las emisiones de escape son pe-
ligrosas, contienen monóxido de carbono, un gas 
inodoro y mortalmente peligroso. Utilice la máq-
uina solo en un espacio exterior bien ventilado.

No manipule el motor en un intento de hacerlo 
funcionar a velocidades más altas. La velocidad 
máxima del motor está preestablecida por el fa-
bricante y está dentro de los límites de seguridad. 
Consulte el manual del motor.

Tenga un extintor de clase B a mano para usar esta 
máquina en áreas secas como medida de precau-
ción.

Seguridad del motor

La gasolina es extremadamente inflamable y sus 
vapores pueden provocar explosiones. Tome 
precauciones durante el uso para reducir el riesgo 
de lesiones personales graves.

Durante el repostaje o drenaje del combustible, 
utilice un recipiente aprobado y realice estas 
operaciones únicamente en un espacio exterior 
bien ventilado. Durante la adición de combustible 
o el uso de la máquina, no fume. Aléjese de 
chispas, llamas abiertas u otras fuentes de 
ignición. No realice el repostaje en espacios 
cerrados.

Mantenga los objetos conductores conectados a 
tierra alejados de partes metálicas bajo tensión y 
conexiones para evitar chispas o arcos eléctricos. 
Se pueden encender humos o vapores.

Apague el motor y deje que se enfríe antes de 
repostar. No retire nunca la tapa del depósito ni 
reposte mientras el motor esté en funcionamiento 
o aún esté caliente. No ponga en funcionamiento 
la máquina si sabe que hay fugas en el sistema de 
alimentación.

Afloje la tapa del depósito de combustible 
lentamente para liberar la presión antes de 
repostar.

No llene en exceso el depósito de combustible. 
Con el calor del motor, el combustible se expande, 
por lo tanto, llene hasta 12 mm por debajo del 
borde inferior de la boca de llenado. De este modo 
hay espacio para la expansión del combustible.

Vuelva a instalar la tapa del recipiente y del depós-
ito de manera segura. No utilice nunca el aparato 
sin la tapa del depósito firmemente colocada.

Seguridad del combustible

Evite crear una fuente de ignición para el 
combustible derramado. Si se ha derramado 
gasolina, no intente arrancar el motor. Aleje la 
máquina del área de derrame de combustible 
y evite crear fuentes de ignición hasta que los 
vapores de la gasolina se hayan disipado.

Si entra en contacto con la gasolina, lave
inmediatamente la piel y cambie la ropa.

Guarde el combustible solo en recipientes 
especialmente diseñados y aprobados para el
almacenamiento de tales materiales.

Guarde en un lugar fresco y bien ventilado, lejos 
de fuentes de calor, llamas abiertas, chispas y 
otras fuentes de ignición.

No almacene combustible ni una máquina con 
combustible en el depósito dentro de un edificio 
donde los vapores puedan alcanzar una chispa, 
llamas abiertas u otras fuentes de ignición, 
como un calentador de agua, caldera, secadora y 
similares. Deje siempre enfriar el motor antes de 
guardar la máquina en un ambiente cerrado.
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Mantenga el área de trabajo limpia y libre de 
escombros para evitar tropezar. Opere en terreno 
regular y llano.

Preste atención a las posibles partes móviles 
durante el montaje, instalación, funcionamiento, 
mantenimiento, reparación o transporte.

Mantenga a todos los presentes, niños y animales 
domésticos a al menos 23 m de distancia. Si 
alguien se acerca, apague inmediatamente el 
motor.

No coloque nada encima de la caja y no transporte 
pasajeros.

No estacione la máquina en un terreno inestable 
que pueda ceder, especialmente con la carga 
encima.

Suelte siempre la palanca del embrague antes de
arrancar el motor.

Arranque el motor con precaución según las 
instrucciones y con los pies bien alejados de las 
partes móviles.

No deje nunca la máquina desatendida con el
motor encendido.

Sostenga siempre el carrier con ambas manos 
durante el funcionamiento. Mantenga un agarre 
firme en las manillas. La máquina puede rebotar 
inesperadamente hacia arriba o saltar hacia 
adelante si golpea obstáculos ocultos como 
grandes rocas o raíces.

Camine, nunca corra con la máquina.

No sobrecargues la máquina. Conduzca siempre a 
una velocidad segura y ajuste la velocidad según 
la pendiente del terreno, las condiciones de la 
superficie de la carretera y el peso de la carga.

Use extrema precaución al dar marcha atrás o
cuando tire del carrier hacia usted.

Use extrema atención cuando opere en áreas con 
grava o en carreteras. Esté siempre atento a los 
peligros ocultos.

Coloque la primera marcha/marcha atrás en 
terreno blando. No acelere rápidamente, gire o 
frene bruscamente.

Preste la máxima atención cuando trabaje en 
terrenos helados, ya que la máquina puede 
derrapar.

Normas específicas de seguridad No utilice la máquina en espacios reducidos donde 
el operador pueda quedar atrapado entre la 
máquina y otros objetos.

No utilice la máquina en pendientes con una
inclinación superior a 20°.

Cuando opere en una pendiente, ya sea hacia 
adelante o hacia atrás, asegúrese siempre de que 
el peso esté equilibrado de manera uniforme. 
Muévase siempre en direcciones paralelas 
a la pendiente. No cambie de marcha en las 
pendientes.

Cuando se descarga la caja, el centro de gravedad 
cambia continuamente y las condiciones del 
terreno son esenciales para la estabilidad de la 
máquina. Use mayor precaución y control durante 
el vaciado de la caja en terreno inestable, como 
arcilla o terreno mojado.



7

DESEMBALAJE
Utilice el destornillador y un martillo para abrir todas las cerraduras laterales.

Retire los paneles de contrachapado y retire todas las partes del palé.

1 2 3 4

G

QTY:  1 -
W

NW: 2

: 298.5 kg

Carton
55.5 kg

167.5 X 7
 Size: 

5.5 X 112.5 cm

Item # 09737

GB

DE

CZ

IT

RU

Minitrasporter 

Mini-Dumper

Mini Tracke d Dumper 

Miniraupendu mper

500

9 0,  HP

6 5 HP,
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CONTENIDOS SUMINISTRADOS

El carrier está parcialmente ensamblado y se envía en una caja cuidadosamente embalada.
Después de que todas las piezas hayan sido retiradas del embalaje, debería tener:

1. Máquina
2. Manual de la máquina y del motor

3. Llaves de ajuste

3

1 2
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Interruptor del motor

Control de velocidad

Palanca de dirección derecha

Palanca de control de embrague

Palanca de dirección izquierda

Manija de volteo

Palanca de selección de marchas

Velocidad Alta/Baja
Manija de cambio

Orugas

Caja

CONOZCA LA MÁQUINA
Características y controles

Arranque a tirón

Palanca del aire

Válvula de cierre de combustible
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Palanca de selección de marchas

La palanca de selección 
de marchas tiene 4 
posiciones: 3 marchas 
hacia adelante y 1 
marcha atrás tanto para 
velocidad alta como 
baja. Para cambiar la 
velocidad, mueva la 
palanca de cambio de 
velocidad a la posición 
deseada. La palanca se 
bloquea en una muesca 
en cada velocidad 
seleccionada.

Para levantar la caja, tire de la manija de volteo 
hacia arriba hasta que la caja haya alcanzado la 
posición deseada. Para detener la elevación, basta 
soltar la manija de volteo y volver a colocar la 
placa de bloqueo en su posición original.

Para bajar la caja, primero tire hacia arriba de la 
placa de bloqueo con la mano izquierda para soltar 
la manija de volteo, y luego tire de la manija de 
volteo hacia abajo con la mano derecha. Cuando 
la caja esté bajada a la posición original, suelte la 
manija de volteo en su posición original y bloquee 
firmemente con la placa de bloqueo.

Las velocidades bajas son para cargas pesadas, 
mientras que las velocidades altas son para el 
transporte de cargas ligeras o cuando la caja 
está vacía. Se recomienda utilizar una velocidad 
más baja al principio para familiarizarse con el 
funcionamiento del carrier.
Si el motor se ralentiza con la caja cargada o las 
orugas patinan, seleccione una marcha más baja.

Accione la palanca para girar a la izquierda / 
derecha.

Si se levanta la parte delantera de la máquina, 
seleccione una marcha más baja. Si la parte 
delantera sigue levantándose, levante las manijas.

Palanca de dirección izquierda/derecha

Suelte la palanca de control de la
embrague antes de cambiar las 
velocidades. De lo contrario, se podría 
dañar el carrier.

Accione las palancas de dirección solo 
a baja velocidad.

Con la mano izquierda, tire de la placa de bloqueo
para soltar la manija de volteo y manténgala en 
posición.

Manija de volcado hidráulico

A

C

B

Placa de bloqueo

Manija de volcado hidráulico
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La palanca del aire se utiliza para ahogar el 
carburador y facilitar el encendido del motor. 
La palanca del aire puede moverse de  CLOSED 
(cerrado)      y OPEN (abierto)

El control del acelerador regula la velocidad
del motor, y se mueve entre FAST (rápido)       ,
SLOW (lento)       , y las posiciones de STOP.

  

Interruptor general on/off

Arranque a tirón

Válvula de cierre de combustible

Nunca utilice el aire para detener el 
motor.

El interruptor tiene dos posiciones: OFF - El motor
no arranca ON - el motor arranca

La manija de arranque por tirón pone en marcha el
motor.

CLOSED (cerrado) (       ) - utilice esta posición para 
la reparación, el transporte o el almacenamiento 
del carrier.
OPEN (abierto) (       ) - utilice esta posición para 
hacer funcionar la máquina.

Tiene dos posiciones.

Palanca de control del embrague.

Palanca de selección de velocidad alta / baja

Si se baja la palanca de mando se acopla la
embrague. Si se suelta la palanca, se desacopla la
embrague.

Utilizar el modo de alta 
velocidad en caso de
buenas condiciones de 
conducción como buen 
tiempo y en caso de 
terreno estable. De lo 
contrario, utilice el modo 
de baja velocidad.
Tirar de la manija hacia 
atrás para seleccionar 
la alta velocidad y 
empujarla hacia adelante 
para cambiar a la
modo de baja velocidad.

CONVERSIÓN
RÁPIDA

3 2 1

Control de velocidad

Palanca del aire

El control del acelerador apaga el motor cuando se 
mueve a la posición de STOP.

3 2 1

Funcionamiento
Añadir aceite al motor

1. Asegúrese de que el carrier de orugas esté 
sobre una superficie plana y nivelada.

Usando un embudo, agregue aceite hasta la marca 
FULL en la varilla. (Consulte el manual del motor 
para la cantidad de aceite, consejos y la posición 
del tapón de llenado.)

Añadir aceite al motor

1. El motor debe estar apagado y dejarse enfriar al 
menos dos minutos antes de agregar combustible.
2. Retire el tapón de aceite y llene el depósito. 
(Consulte el manual del motor para la cantidad de 
combustible, recomendaciones y la posición del 
tapón de combustible.)

2. Retire el tapón de 
aceite y rellene.

ABRIR CERRADO

La máquina se entrega sin aceite. 
Una botella de aceite de motor está 
incluida en el suministro. No arranque 
el motor antes de añadir el aceite.

NO SE INCLINE SOBRE LA MÁQUINA. 
Compruebe el nivel de aceite del 
motor diariamente y rellene si es 
necesario.

La gasolina es altamente inflamable
y explosiva. Riesgo de quemaduras 
o lesiones graves durante la 
manipulación del combustible. Tenga 
extrema precaución al manipular 
gasolina.

Hacer referencia al aire libre, nunca
en interiores. Los vapores de gasolina 
pueden prender fuego si se recogen 
en un área interna. Riesgo de 
explosión.



12

 

3. Vuelva a instalar el tapón del tanque y apriete.
Limpie inmediatamente el combustible 
derramado.

5. Tire del arrancador de cuerda hasta que el 
motor arranque. Devuélvala a la posición de 
reposo después de cada tirón. Repita los pasos 
según sea necesario. Una vez que el motor haya 
arrancado, coloque el acelerador en posición FAST 
(rápido) antes de utilizar la máquina.

IMPORTANTE: ¡NO LLENAR DEMASIA-
DO!
Una cantidad excesiva de combustible
puede causar daños permanentes
a los componentes del sistema de 
control de emisiones evaporativas. El
llenado al nivel recomendado
permite que el combustible se expan-
da.  Prestar mucha atención durante
el llenado del depósito de combu-
stible. Utilizar un recipiente portátil 
con boquilla de vertido de tamaño 
adecuado durante el llenado del de-
pósito. No utilizar un embudo u otra 
herramienta que no permite seguir 
visualmente el llenado del depósito.

Arranque del motor

Funcionamiento

1. Coloque el interruptor 
en ON.

Después de que el motor se haya calentado, 
acelere.
Engranar la marcha deseada y presionar 
lentamente la palanca de control del embrague.
Si la marcha no entra de inmediato, suelte 
lentamente la palanca del embrague y vuelva a 
intentarlo. En de este modo el carrier comenzará a 
moverse.
El transportador de orugas tiene las palancas de 
dirección en el manillar. Para girar a la derecha o 
a la izquierda, simplemente tire de la palanca de 
dirección hacia la derecha o la izquierda.
La sensibilidad de la dirección aumenta en 
proporción a la velocidad de la máquina y a la 
carga. Sin carga, basta una ligera presión sobre la
palanca para girar. Con carga, es necesaria una
presión mayor.
El transportador tiene una capacidad máxima de 
500 kg. Sin embargo, es recomendable ajustar la 
carga según el terreno en el que se vaya a utilizar 
la máquina.
Por lo tanto, se recomienda utilizar una marcha 
baja y prestar mayor atención. Mantenga la 
velocidad baja durante todo el trayecto.

2. Abra la válvula de 
corte de combustible.

3. Mueva la palanca 
del aire a la posición 
CERRADO.

CERRADO

RÁPIDO

ABRIR

LENTO4. Mueva ligeramente la 
palanca del acelerador a 
la posición FAST (rápido).

ONOFF

ONOFF

La rápida retracción de la cuerda de
arranque (retroceso) tira el brazo 
hacia el motor. Preste especial 
atención a esto movimiento. Peligro 
de lesiones, fracturas, contusiones o 
esguinces.
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4. Mueva la palanca del combustible a la posición
OFF (      ).

Evite curvas cerradas y cambios frecuentes de 
dirección al conducir sobre terrenos ásperos o 
puntos irregulares con un alto grado de fricción.
Aunque la unidad está equipada con orugas 
de goma, preste atención cuando trabaje en 
condiciones climáticas adversas (hielo, lluvia y 
nieve) o en tipos de terreno que puedan hacer 
inestable el carrier de orugas.
Se recuerda que, al tratarse de un vehículo de 
orugas, está sujeto a un notable movimiento 
oscilatorio y tambaleante al pasar sobre baches, 
hoyos y escalones.
Cuando la palanca de control del embrague es
soltada, la máquina se detiene y frena 
automáticamente. 
Si la máquina está detenida en una pendiente 
pronunciada, coloque una cuña contra una de las 
orugas.

Evite detenerse repentinamente
a alta velocidad con carga completa.
Riesgo de daños al motor.

No mueva el control del aire a 
posición de CLOSE (cerrado) para
detener el motor. Pueden producirse 
retrocesos de llama o daños al
motor.

Régimen de ralentí

Parada del motor

Coloque la palanca del acelerador en posición 
SLOW (lento) para reducir el esfuerzo sobre el 
motor cuando no se utilice la máquina. Reducir la 
velocidad del motor ayuda a prolongar la vida útil 
del motor, a conservar el combustible y a reducir 
el nivel de ruido.

Para apagar el motor en caso de emergencia, es
suficiente girar el interruptor del motor a posición 
OFF. En condiciones normales, siga  el siguiente 
procedimiento:
1. Mueva la palanca del acelerador a la posición 
"SLOW" (lento) (      ).
2. Deje el motor en ralentí durante uno o dos 
minutos.
3. Coloque el interruptor en OFF.

MANTENIMIENTO

Mantenimiento preventivo

El mantenimiento adecuado asegura una larga
duración de la máquina y de sus componentes.

1. Apague el motor y desactive todas las palancas 
de control. El motor debe estar frío.
2. Mantenga la palanca del acelerador del motor 
en su posición SLOW y retire el cable de la bujía.

3. Inspeccione el estado general del transportador. 
Compruebe que no haya tornillos flojos, 
desalineaciones o partes móviles atascadas, partes 
agrietadas o rotas y cualquier otra condición que 
pueda comprometer su funcionamiento seguro.

4. Utilice un cepillo suave, una aspiradora o aire 
comprimido para eliminar todos los residuos de la 
máquina. Luego utilice un aceite ligero de primera 
calidad para lubricar todas las partes móviles.

5. Reinstale el cable de la bujía.

No utilice nunca una hidrolimpiadora 
para limpiar la máquina. El agua 
puede penetrar en áreas estrechas 
de la máquina y dañar pernos, 
engranajes, cojinetes o el motor
mismo. El uso de hidrolimpiadoras 
disminuye la vida útil de la máquina.

Ajuste del embrague
Cuando el embrague comienza a mostrar desgaste,
la amplitud de apertura de la palanca empieza 
a ser mayor y más difícil de agarrar. Siga este 
procedimiento para devolver la palanca del 
embrague a su posición original.
1. Afloje la contratuerca girando en sentido
antihorario con una llave de 10 mm.
2. Apriete o afloje el cable girando la tuerca de 
ajuste en sentido horario o antihorario con la 
llave de 10 milímetros hasta alcanzar la tensión 
requerida.
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3. Una vez que la tensión ha sido ajustada, vuelva 
a colocar la contratuerca contra la manija para 
mantener el cable en posición.

Tuerca de ajuste

Tuerca de fijación

Tornillo de ajuste

Tuerca de fijación

Tuerca de fijación

Tuerca de ajuste

Contratuerca

1

2 3

Contratuerca

Contratuerca

Contratuerca

Contratuerca

Ajuste
tuerca

Contratuerca

Si el ajuste anterior no tensa lo suficiente el cable, 
proceda de la siguiente manera:
1.	 Afloje la contratuerca girando en sentido 

antihorario con la llave de 12 mm. 
2.	 Apriete o afloje el cable girando la tuerca de 

ajuste en sentido horario o antihorario con la 
llave de 10 milímetros hasta alcanzar la tensión 
requerida. 

3.	 Una vez que la tensión esté ajustada, 
reposicione la contratuerca contra la manija 
para mantener el cable en su lugar.

Palanca de selección de 
marchas

M8x20 (x2)

M8x20 (x2)

M8x20 (x2)

Ajuste de la dirección

Reinstalación de la correa de transmisión

Si la dirección se vuelve difícil de accionar, siga
los siguientes procedimientos para ajustar la ten-
sión del cable.

Retire el pomo de la palanca de selección de mar-
chas. Afloje los seis tornillos y arandelas M8x20 y 
retire la cubierta.

1.	 Afloje la contratuerca girándola en sentido 
antihorario con la llave de 10 mm.

2.	 Apriete o afloje el cable girando la tuerca de 
ajuste en sentido horario o antihorario con la 
llave de 10 milímetros hasta alcanzar la tensión 
requerida.

3.	 Una vez que la tensión esté ajustada, repo-
sicione la contratuerca contra la manija para 
mantener el cable en su lugar.

1

2 3

Contratuerca

Contratuerca

Contratuerca

Bloqueo

Tuerca de ajuste

Tuerca de ajuste
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M6x12 (x2)

M6x12 (x2)

M6x12 (x2)

Cubierta de correa

Bomba con brida

Correa de transmisión

M6x12 (x1)

M10x12 (x2)

M6x12 (x2)

Retire todos los tornillos y arandelas, luego las 
cubiertas de la correa.

Retire los dos pernos y arandelas M10x25 y retire 
la bomba con brida.
Retire los tres tornillos y arandelas M6x12 y quite
la válvula hidráulica y la placa de fijación.
Gire la polea de la caja de cambios y extraiga la 
correa de transmisión.

Lubricación

Lubricación general

Lubricación del reductor

Lubrique ligeramente todas las partes móviles de 
la máquina al final de la temporada o después de 
cada 25 horas de funcionamiento.

La caja de cambios está pre-lubricada y sellada en 
fábrica. A menos que se detecten fugas o la caja 
de cambios haya sido reparada, no lubrique más 
antes de las 50 horas de uso de la máquina.
Después de las primeras 50 horas de uso, cambie 
todo el aceite de la caja de cambios. La capacidad 
es 1,5L.
Después, revise el nivel de aceite cada 50 horas de 
uso. Si se retira el tapón de nivel y no sale aceite, 
por favor rellene y vuelva a atornillar el tapón.
Se recomienda aceite para engranajes GL-5, GL-6 o 
SAE80W-90. No use aceite sintético.
Para sustituir el aceite de la caja de cambios, el 
motor debe estar apagado y aún caliente. Desen-
rosque el tapón de llenado y de vaciado. Drene 
el aceite, llene con aceite nuevo y luego vuelva a 
colocar el tapón del filtro.

Drenaje de aceite
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Aceite hidráulico Tensado de las orugas
Desenrosque la tuerca de bloqueo para drenar el 
aceite en el recipiente.

Retire la varilla de nivel de aceite y agregue
el aceite. Se recomienda el siguiente aceite 
hidráulico: 10W AW32, ASLE H-150, o ISO 32. La 
capacidad del sistema hidráulico es de 3.5 L

Con el uso de la máquina, las orugas tienden a
aflojarse. Las orugas flojas tienden a deslizarse 
sobre la rueda motriz, haciéndola salir de su 
alojamiento y provocando daños.
Para comprobar la tensión de la oruga, proceda
como sigue.
1.	 Coloque la máquina sobre una superficie 

plana con terreno compacto, o sobre asfalto o 
pavimento.

2.	 Levante la máquina y colóquela sobre bloques 
o soportes adecuados para su peso de modo 
que las orugas estén a unos 10 cm del suelo. 

3.	 Mida la línea media de la oruga respecto a la 
línea horizontal. No debe ser superior a 10 - 15 
mm

Si la distancia es mayor, proceda de la siguiente 
manera.
1.	 Utilice la manija de volcado para levantar 

la caja y colocarla sobre bloques o soportes 
adecuados para su peso.

2.	 Afloje la contratuerca A.
3.	 Apriete el perno B hasta restablecer la tensión 

correcta.
4.	 Ajuste cuidadosamente el perno B con la 

tuerca de bloqueo A.
5.	 Vuelva a colocar la caja en su posición original.

M14x1.5

Filtro de aceite

10-15 m
m

TENSIONAMENTO CINGOLI

NO OK
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1.	 Levante la caja e inserte una barra de soporte 
por motivos de seguridad.

2.	 Levante la máquina y colóquela sobre bloques 
o soportes adecuados al peso de la máquina 
de modo que las orugas queden a unos 10 cm 
del suelo.

Atención: no tense excesivamente 
la oruga. El ajuste de la oruga está 
relacionado con el de los frenos. La 
potencia de frenado se reduce si la 
oruga está demasiado tensa.

Si el perno de ajuste está dañado, 
reemplace las orugas.

Durante la extracción o la instalación
de las orugas, tenga cuidado de no 
pillarse los dedos entre la oruga y la 
polea.

Sustitución de las orugas

MANTENIMIENTO DEL MOTOR

Verifique periódicamente el estado de las orugas.
Si una oruga está agrietada o desgastada, debe ser 
reemplazada lo antes posible.

Consulte el manual del motor enviado con la máq-
uina para obtener información sobre el manteni-
miento del motor. El manual del motor proporcio-
na información detallada para la realización de las 
operaciones.

Ajuste el tornillo M20x180 para mover la guía
hacia las ruedas motrices. La oruga se afloja.

Extraiga las orugas flojas

M20x180

M20x180

Soporte
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Transporte

ALMACENAMIENTO

Para el transporte a larga distancia, utilice los
anillos de elevación con los que está equipada la 
máquina.

Si no se va a utilizar el transportador durante 
un período superior a 30 días, siga el siguiente 
procedimiento para preparar la máquina para el 
almacenamiento.
1.	 Drene completamente el depósito de 

combustible. El combustible que contiene 
etanol o MTBE comienza a volverse rancio 
después de 30 días. El combustible rancio 
tiene un alto contenido de goma y por lo tanto 
puede obstruir el carburador y limitar el flujo 
de combustible.

2.	 Arranque el motor y déjelo funcionar hasta 
que se detenga. Esto impide la formación de 
depósitos dentro del carburador y posibles 
daños al motor.

3.	 Drene el aceite cuando el motor aún esté 
caliente. ilustrado en la figura. Llene con aceite 
nuevo según lo recomendado en el manual del 
motor.

4.	 Utilice un paño limpio para limpiar la parte 
exterior de la máquina y para mantener las 
tomas de aire libres de obstrucciones.

Utilice una grúa para levantar la máquina con una 
cadena, cuerda o correa resistente usando los 
anillos de elevación como soporte.

5. Verifique que no haya partes flojas o dañadas. 
Repare o sustituya las partes dañadas y apriete 
tornillos, tuercas o pernos.
6. Guarde la máquina en posición vertical, en un 
lugar limpio y seco y con buena ventilación.

No utilice detergentes agresivos o 
detergentes a base de petróleo para 
limpiar las piezas de plástico. Las 
sustancias químicas pueden dañar el 
plástico.

No almacene la máquina con el
combustible en una zona no ventila-
da. Los vapores de la gasolina podrían
alcanzar llamas, chispas, llamas piloto 
o posibles fuentes de ignición.

ESQUEMA HIDRÁULICO

Cilindro
de aceite

Filtro de aceite
Depósito

Válvula de inversiónVálvula de reducción

Bomba
de aceite

(25 MP, 2.5 ml/r)
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RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Problema Causa Solución

Fallo de
arranque del

motor

1. Cable de la bujía desconectado
2. Falta de combustible o combustible 
rancio
3. Válvula de combustible/motor no en
posición ON
4. El aire no está en posición cerrada.
5. Tubería de combustible bloqueada
6. Bujía dañada
7. Motor ahogado
8. La palanca de tensión de la correa está 
activada

1. Conectar el cable de la bujía
2. Llenar con gasolina fresca y limpia
3. Válvula de combustible/motor no en posición 
ON
4. En los casos de arranque en frío, la palanca del 
aire debe estar cerrada.
5. Limpiar la tubería de combustible
6. Limpiar, ajustar la distancia o sustituir
7. Espere unos minutos antes de volver a 
arrancar, no cebar
8. Desactivar la palanca de tensión de la correa

El motor gira de
manera irregular

1. Cable de bujía flojo
2. La máquina está en funcionamiento 
con la palanca del aire en posición 
cerrada.
3. Tubería de combustible obstruida o 
combustible rancio
4. Ventilación obstruida
5. Agua o suciedad en el sistema de 
alimentación
6. Filtro de aire sucio
7. Regulación inadecuada del carburador

1. Conecte y apriete el cable de la bujía
2. Mueva la palanca del aire a la posición abierta.
3. Limpiar la tubería. Llenar con gasolina fresca y 
limpia.
4. Liberar la ventilación
5. Drenar el depósito de combustible Llenar el 
depósito con combustible fresco
6. Limpiar o sustituir el filtro de aire.
7. Consulte el manual del motor

Sobrecalentamiento 
del motor

1. El nivel de aceite del motor es bajo
2. Filtro de aire sucio
3. Flujo de aire limitado
4. Carburador mal ajustado

1. Llenar el motor con el aceite correcto
2. Limpiar el filtro de aire
3. Retirar y limpiar la carcasa
4. Consulte el manual del motor

Uno de los dos
la oruga está 
bloqueada

Cuerpos extraños entre la oruga y la 
estructura Retire el cuerpo extraño

La máquina no
se mueve, mientras

el motor está en
funcionamiento

1. La marcha no está correctamente 
seleccionada
2. La oruga no está lo suficientemente 
tensa

1. Asegúrese de que la palanca de cambios no 
esté colocada entre dos marchas diferentes
2. Ajustar las orugas
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